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FØRSTE KAPITTEL

– Felicity.

Det var ingen følelser i stemmen til den høye, mørkhårede, aristokratiske spanjolen, som så ned på henne fra den minst én meter og åttifem centimeter høye kroppen. Ingen velkomsthilsener, verken av den ene eller andre sorten. Men selv uten motviljen og den nærmest iskalde forakten hun kunne lese i blikket hans, visste Felicity at Vidal y Salvadores, Duque de Fuentualba, aldri ville ønske henne velkommen hit til hans hjemland – hennes hjemland, også, siden den nå avdøde faren hennes var spansk.

Spansk, og Vidals adopterte onkel.

Det å komme hit hadde krevd alt hun eide av mot, og ført til lange, søvnløse netter. Men aldri i livet om hun hadde tenkt å fortelle det til Vidal. Ingen medfølelse ville bli bedt om fra hennes side, for hun visste at han aldri kom til å gi henne noen. Det hadde hun fått nok av beviser for før.

Panikken spredte seg gjennom kroppen hennes – fra hjertet, gjennom årene og ut i fingertuppene. Pulsen raste, og hjerteslagene ble hardere og mer taktfaste. Hun kunne ikke tenke på det. Ikke nå, når hun måtte samle alt hun eide av styrke. Hun visste at styrken kom til å løse seg opp som en luftspeiling i den varme, andalusiske solen, hvis hun lot de skremmende, fryktelige minnene komme til overflaten igjen.

Fliss hadde aldri savnet morens uforbeholdne støtte og kjærlighet mer enn nå – eller selv de tre oppmuntrende, tøffe venninnene. Men de var, som moren hennes, ikke en del av livet hennes lenger. De var i live, i motsetning til moren, men karrierene deres hadde ført til at de nå var spredt ut over hele jordkloden. Hun var den eneste som hadde blitt værende i hjembyen deres, og arbeidet nå som byens turistsjef – en krevende, prestisjefylt stilling.

En stilling som rettferdiggjorde hennes egen påstand om at hun aldri hadde tid til å bygge opp et meningsfylt forhold til en mann?

Å tenke i slike baner var som å bite på en smertefull nerve i en tann – smerten var umiddelbar, skarp og rå. Det var bedre å fokusere på grunnen til at hun hadde jobbet overtid de siste dagene, og samlet seg opp nok ferie og penger til å kunne komme hit, selv om farens testamente enkelt kunne ha blitt gjort opp uten hennes nærvær. Det var definitivt hva Vidal hadde ønsket seg.

Vidal. 

Hadde hun bare vært sterk nok til å kunne gi slipp på fortiden. Hadde hun bare ikke vært lenket fast til den med en skamfølelse som stakk så dypt at hun aldri kunne stikke av fra den. Hadde hun bare … Det var så mange hadde hun bare i livet hennes – de fleste av dem knyttet til Vidal.

I den slående heten som fylte rullebanen på den travle, spanske flyplassen der hun nettopp hadde landet, tok han et skritt mot henne. Hun stivnet umiddelbart – kroppen reagerte med frykt og usikkerhet, og hjernen frøs til, slik at hun ikke fikk frem et ord.

Det var riktignok mange år siden sist hun så ham, men hun hadde kjent ham igjen med én gang. Hva annet kunne hun gjøre, når alle trekkene hans var brent fast i minnene hennes? Så dype, og så smertefulle minner at arrene etter dem fortsatt ikke var leget. Det var bare tull, sa Fliss til seg selv. Han hadde ingen makt over henne nå – ikke på noen måte. Og hun var her for å bevise det for ham.

– Du hadde ikke behøvd å komme og møte meg, sa hun, og tvang seg til å se opp og inn i øynene hans. De mørke, nydelige øynene – som en gang i tiden hadde sett på henne på en slik måte at hun hadde følt seg naken og sårbar.

Mens hun studerte de ulidelig vakre, arrogante, fornemme trekkene hans, begynte sommerfuglene igjen å danse i magen hennes. Leppene hans smalnet irritert, og han så ned på henne med utilslørt forakt, mens solen skinte gjennom det svarte, tykke håret. Hun var nesten én meter og sytti, men hun måtte lene seg bakover for at de mørkeblå øynene hennes skulle møte hans brune.

Hun var varm og sliten etter reisen, og kroppen reagerte på den uvante heten. Hun skjøv en hånd frustrert gjennom det mørkeblonde, skulderlange håret, og ga blaffen i at hun hadde brukt mange minutter før turen på å få det til å ligge pent. Ikke det at utseendet hennes på noe vis kunne konkurrere med de elegante, vakre spanske kvinnene som gikk rundt dem. Hun foretrakk enkle, komfortable klær, og hadde nå på seg en ledig dongeribukse, joggesko og en hvit bomullssinglet. Jakken hun hadde hatt på seg da hun gikk om bord i flyet i London, lå trygt plassert i håndbagasjen.

Vidal rynket pannen da blikket hans vandret mot det mørkeblonde, tykke, sensuelle håret, og han husket sist gang han så det. Håret hennes lå – på samme måte som kroppen – spredt ut over sengen, og nøt kjærtegnene fra den gutten som hadde kjælt med henne før Vidal og moren hennes hadde avbrutt den ulovlige elskoven.

Vidal så bittert bort fra henne. Nærværet hennes var uvelkomment og uønsket, og moralen hennes en hån mot alt han trodde på, men likevel følte han et stikk i hjertet over hvor brutalt sviket hennes hadde vært.

Å ha vært vitne til den seksuelle gleden han så i ansiktet hennes, å oppdage at hun, i en alder av seksten, allerede var en erfaren tøs, og å erfare at hun hånet ham med den seksualiteten – uten skam – burde ha fylt ham med kvalme. Men sammen med den kvalmen, føltes det som om en kniv ble vridd gjennom kroppen hans, da han husket at han selv også hadde følt et slags begjær, rettet mot henne. Det hadde gjort ham rasende på seg selv, og han hadde aldri kommet seg helt etter sjokket.

Hun kunne kanskje komme seg under huden hans en gang til, men aldri i livet om hun skulle klare å fange hjertet hans igjen.

Hun burde ikke ha kommet hit, tenkte Fliss. Ikke når hun visste at hun kom til å møte Vidal. Ikke når hun visste hva han tenkte om henne, og hvorfor. Men hvordan kunne hun ha latt være? Hvordan kunne hun ha nektet seg selv en siste mulighet til å finne ut noe om mannen som var faren hennes?

I motsetning til henne, var Vidal stilig og elegant i den intense varmen. Dressen hans var i en beige nyanse, som kun menn fra området rundt Middelhavet kunne bære med stil, og den blå skjorten han hadde under jakken, fikk frem gullskjæret i de mørkebrune øynene. En jegers øyne, et rovdyrs øyne – kalde, kalkulerende og ondskapsfulle. Hun hadde aldri klart å glemme de øynene. De forfulgte henne – natt og dag.

Men hun hadde ingen planer om å la Vidal se hva hun følte. Hun ville ikke synke ned i selvmedlidenhet og skam, og hun hadde ikke tenkt å la ham få noen makt over henne. Det var bare hun som skulle vite at hun ble himmelfallen da hun så at han stod her og ventet på henne. Hun hadde ikke forventet det, selv om hun hadde skrevet til advokatene og informert dem om planene hennes – planer hun visste han ikke ville like, men som hun ikke hadde noen tanker om å forandre på. En bølge av triumf, ispedd adrenalin, skjøt gjennom henne da hun tenkte på at hun endelig skulle få det hun alltid hadde drømt om.

– Du har ikke forandret deg, Vidal, sa hun modig til ham. – Du liker fortsatt ikke tanken på at jeg er min fars datter. Men det har du heller aldri gjort, har du vel? Det var jo delvis takket være deg at foreldrene mine aldri fikk leve sammen. Det var du som sladret til bestemoren din om forholdet deres.

– De hadde aldri fått lov til å gifte seg.

Fliss visste at det var sant – moren hennes hadde sagt det selv, med mer tristhet enn bitterhet i stemmen – men Fliss skulle ikke la sjansen til å ta igjen med Vidal gå så lett fra seg.

– De hadde kanskje funnet ut av det, hvis de hadde fått mer tid på seg.

Vidal så bort. Inne i hodet hadde et minne han ikke ønsket å få frem, igjen formet seg: lyden av den sju år gamle, naive stemmen hans, som smilende fortalte bestemoren at han og au pairen hans hadde vært så heldige at de overraskende møtte på onkelen hans da hun hadde tatt ham med til Alhambra. Han hadde ikke vært klar over at onkelen liksom skulle være i Madrid på forretningsreise, og absolutt ikke skjønt noe som helst om hvilke konsekvenser det tilsynelatende overraskende møtet ville få.

Men bestemoren hans hadde forstått hva det betydde. Felipe hadde vært sønnen til den eldste venninnen hennes, Maria Romero, en fattig, men aristokratisk enke. Da Maria fikk vite at hun hadde kreft med spredning, og bare noen måneder igjen å leve, hadde hun bedt venninnen om å adoptere tolv år gamle Felipe etter at hun var død, og oppdra ham som om han var hennes egen sønn. Både bestemoren og Maria Romero hadde vært av den gamle skolen – de mente at de som kom fra visse familier, med en viss avstamming og et visst blodsbånd i kroppen – bare kunne gifte seg med mennesker av samme rang.

Skyldfølelse. Den var en tung bør å bære.

– De hadde aldri fått lov til å gifte seg, gjentok han.

Han var kynisk, arrogant, og med en iskald, stålhard stolthet, tenkte Fliss forbannet. Teknisk sett døde moren hennes av hjertesvikt, men hvem kunne si med sikkerhet at ikke et knust hjerte og ødelagte drømmer hadde noe med det å gjøre? Moren hennes hadde bare vært trettisju år gammel da hun døde, og Fliss atten. Fliss hadde bare vært en jentunge da, klar til å begynne å studere, men nå var hun en tjuetre år gammel kvinne.

Var det et snev av skyldfølelse hun kunne se i de skarpe trekkene i den olivenbrune huden hans, som visstnok hadde gått i arv fra generasjon til generasjon med kastiljansk blod? Hun tvilte på det. Denne mannen var ikke i stand til å føle slikt – han kunne ikke ha noen ekte følelser overfor andre mennesker. Blodet hans tillot ham ikke det. Blodet, som noen hvisket om at en gang i tiden hadde blitt blandet med blodet til en maurisk prinsesse. En stolt kastiljaner, som kom fra en familie som var fienden til prinsessens slekt, hadde blitt så forelsket i henne at han stjal henne fra hennes egen familie for å ha kvinnen for seg selv. Guttebarnet prinsessen fødte som følge av denne affæren, tok han fra henne, og ga til sin egen kone. Den vakre elskerinnen døde, ifølge legenden, av et knust hjerte etter å ha mistet sønnen sin.

Fliss kunne faktisk forestille seg at forfedrene til den mannen som stod foran henne, var i stand til å begå en slik umenneskelig handling. Da moren hennes – for første gang – fortalte historien om den kastiljanske hertugen, hadde hun umiddelbart forestilt seg ham som nå var hertug – Vidal. De var begge like likegyldige overfor andres følelser, like arrogante i sin oppfatning av sin rett til å overkjøre andre for å få viljen sin, like sta på sin rett til å dømme andre, uten å la dem få muligheten til å forklare seg. Retten til å nekte et barn å bli kjent med faren sin, retten til å nekte dem å ha noen som helst kontakt med hverandre, kun fordi barnet ikke var «bra nok» til å være del av deres familie.

Faren hennes. Fliss lot ordene flyte gjennom tankene, hun smakte på dem med tungen – lot dem fylle bevisstheten. Hun hadde brukt så mye tid opp gjennom oppveksten på å fantasere om faren, på å drømme om hva slags mann han egentlig var, på å planlegge måter de kunne møtes på. De kunne møtes hjemme i den stilige leiligheten hennes i det georgianske huset som hadde blitt ombygget til et leilighetskompleks, eller i de vakre hagene utenfor huset, med både tennisbane, innendørs svømmebasseng og treningssal som beboerne kunne bruke. Fliss hadde samlet alle de brevene hun hadde skrevet til faren, uten å sende dem, i en eske. Brev hun hadde holdt skjult for moren, av frykt for å såre henne. Brev som aldri hadde blitt sendt – kun ett eneste av dem.

Det var kanskje Vidals bestemor som hadde skilt moren og faren hennes, men det var Vidal selv som hadde hindret henne i å få kontakt med den biologiske faren sin. Vidal, som hadde tenkt at hun ikke var «bra nok» til å være en del av denne familien.

Men faren hadde, i det minste, gjort et siste forsøk på å gjøre opp for det at han hadde skjøvet henne ut av livet sitt.

– Hvorfor er du her, Felicity?

Kulden i Vidals stemme vekket irritasjonen hos Fliss.

– Du vet veldig godt hvorfor jeg er her. Jeg er her på grunn av min fars testamente.

Da hun sa ordene min far, følte Fliss hvordan følelsene skjøt opp, selv om hun alltid hadde forsøkt å legge lokk på dem. Det hadde vært så mye smerte, så mye forvirring, så mye skamfølelse i henne opp gjennom årene – alt på grunn av denne familiens avvisning av både henne og moren. Og for henne var Vidal selve personifiseringen av den avvisningen. Vidal hadde avvist og såret henne – på mange måter mye mer enn hennes egen far hadde gjort.

Vidal. Fliss tvang seg til å fokusere på ham igjen og legge alle følelser til side, av frykt for hva som kunne skje hvis det hun hadde samlet opp inne i seg, ble sluppet løs.

Sannheten var at hun var ikke her på grunn av noen materielle goder hun kunne håpe på å få ut av farens testamente, men på grunn av den følelsesmessige forløsningen – den emosjonelle helbredelsen hun hadde lengtet så sårt etter. Men den sannheten skulle hun aldri avsløre for Vidal.

– Det var ingen grunn til at du måtte komme hit på grunn av Felipes testamente, Felicity. Brevet advokaten hans sendte til deg, beskrev alle vilkårene klart og tydelig. Du trenger overhodet ikke å være her.

– På samme måte som at jeg og moren min overhodet ikke trengte å være en del av livet til faren min, mener du? Jeg er absolutt ikke enig. Det er så arrogant av deg, Vidal, å tro at du har rett til å ta alle slike avgjørelser. Men så er du jo veldig flink til det, er du ikke? Til å bestemme hva som er rett for andre? Du tror selv at du er så mye bedre enn alle andre, men det er du ikke, Vidal. Selv om du har en flott tittel, og selv om du innbiller deg at du har arvet en viss stolthet og eleganse gjennom det kastiljanske blodet, er du faktisk akkurat like mye verdt som den fattige tiggeren på gaten i Granada. Du ser ned på andre fordi du mener at du er mer verdt enn dem, men faktum er at det er deg folk burde se ned på. Du har verken medfølelse eller empati, Vidal. Du er ikke i stand til å ha noen ekte følelser, ikke i stand til å forstå hva det betyr å være et menneske. Fliss bet seg i leppen og så ned, mens hun strevde for å holde tårene tilbake.

Vidal hørte sammenbitt på hva hun sa. At hun – av alle – våget å kaste slike anklager mot ham – gjorde ham rasende.

– Du vet ingenting om hvem jeg er, sa han advarende.

– Tvert imot – jeg vet svært mye om deg og hva slags menneske du er, sa Fliss kaldt. – Du er hertugen av Fuentualba, en stilling du ble født til å fylle – skapt for å fylle, faktisk, siden ekteskapet mellom foreldrene dine var arrangert mellom de to familiene for å bevare den rene blodslinjen. Du eier enorme landområder, både her og i Sør-Amerika, og du representerer føydalsystemet som krever at andre underkaster seg din makt. Du tror dermed at du kan tillate deg å behandle dem med forakt, ikke sant? Det var på grunn av deg at jeg og faren min aldri fikk muligheten til å bli kjent med hverandre.

– Og nå er du her for å få hevn, altså?

– Jeg har ingen behov for å få hevn, sukket Fliss tungt. – Den hevnen kommer du selv til å få trædd ned over hodet ditt, kun på grunnlag av hvem du er som person – selv om jeg tviler på at du kommer til å forstå det selv. Væremåten din – selve innstillingen din til livet – kommer til å nekte deg det du nektet foreldrene mine å ha: et lykkelig, kjærlighetsfylt, evigvarende forhold, kun basert på at to mennesker elsker hverandre av hele sitt hjerte. Hevnen min er at jeg vet at du aldri kommer til å oppleve ekte kjærlighet eller lykke. Du vil aldri elske en kvinne, og det mest skremmende av alt, er at du kommer ikke til å ha noen anelse om hva du går glipp av.

Stillheten hans var skremmende i seg selv, selv uten at hun la merke til blikket han sendte henne, tenkte Fliss usikkert. Men hun var ikke som den myke, sårbare, forsiktige moren sin, som ble skremt til et liv i stillhet av en altfor mektig familie.

– Er det aldri noen som har fortalt deg at det kan være farlig å si for mye?

– Kanskje jeg gir blaffen i om noe er farlig eller ikke, når det gjelder å fortelle sannheten, sa Fliss, som trakk på skuldrene mens hun så på ham. – Du har, tross alt, såret meg på aller verste vis. Hva mer kan du gjøre for å skade meg nå?

Det var så nær kanten som hun var villig til å bevege seg. Hun kunne ikke ta sjansen på å si noe mer – ikke uten å risikere at han fikk øye på arrene han hadde påført henne, som var så dype at de kom til å følge henne i evig tid. De – han – hadde forandret livet hennes for alltid. Hadde tatt fra henne retten til å elske og å bli elsket; ikke bare som en datter, men også som en kvinne.

Vidal kjempet bistert for å bevare fatningen. – La meg forsikre deg om én ting, sa han sakte, gjennom sammenbitte tenner. – Når det gjelder hvem jeg gifter meg med, kommer ikke kvinnen til å være …

– En kvinne som meg? foreslo Fliss bittert.

– Ingen mann ønsker seg vel, om han er ærlig, en kvinne som ikke eier noen skam når det gjelder seksuallivet. Det ligger i mannens natur å være beskyttende overfor den han velger seg ut som make – å ønske at den intimiteten han og maken deler, er eksklusiv. En mann kan aldri være hundre prosent sikker på at det barnet som maken bærer frem er hans, derfor velger han instinktivt en kvinne som han stoler på kan være seksuelt trofast mot ham. Når jeg gifter meg, kommer konen min til å være hundre prosent sikker på at hun har min hengivenhet for resten av livet, og jeg forventer det samme i gjengjeld.

Han var rasende, Fliss forstod såpass. Men i stedet for å bli skremt, gjorde sinnet hans henne opprømt. Opprømt og spent – det tente en gnist inne i henne, en lyst til å se hvor mye lenger hun kunne dra ham, før han mistet den alltid upåklagelige selvkontrollen. En elv av en hittil ukjent følelse rant gjennom ryggraden. Vidal var en mann med mye lidenskap i seg – en lidenskap han alltid holdt i bånd. Den kvinnen som kunne tenne den – og ham – ville måtte være like lidenskapelig, ellers kunne hun risikere å bli overveldet. I sengen ville han nok være …

Fliss lot den tanken fare, sjokkert over seg selv. Hun rødmet. Hva var det som skjedde med henne? Det føltes som om lynet hadde slått ned i henne, og etterdønningene gjorde henne kvalm og engstelig. Hvordan kunne hun ha tillatt seg å tenke slik om Vidal?

– Du skulle ikke ha kommet til Spania, Felicity.

– Du mener at du ikke ville ha meg her, svarte Fliss kjølig. – Vel, beklager å måtte skuffe deg, Vidal. Jeg er ikke seksten lenger, og du kan ikke fortelle meg hva jeg kan og ikke kan gjøre. Men nå må du unnskylde meg, så jeg kommer meg til hotellet og får sjekket inn. Du hadde absolutt ikke behøvd å komme hit til flyplassen, sa hun avvisende. – Vi trenger ikke å si noe mer til hverandre før i morgen, gjør vi vel? I møtet med advokaten?

Hun forsøkte å ta et skritt forbi ham, men han strakte armen ut og la de lange, mørke fingrene rundt håndleddet hennes. Det virket usannsynlig at en så elegant hånd, med så flotte negler, kunne tilhøre en mann med så mye rå, mannlig energi, men den gjorde det. Fliss merket at pulsen økte under grepet hans, og hun rødmet igjen. Blodet suste gjennom årene, som om det var underlagt hans vilje, og ikke hennes.

Hennes skarpe: – Slipp meg nå! ble møtt av et kjølig blikk.

– Tro du meg, det er ingenting jeg heller vil, sa han iskaldt. – Men siden moren min forventer at du skal bo hos oss, og allerede venter på deg, er jeg redd det ikke er mulig.

– Moren din?

– Ja. Hun har reist fra hjemmet sitt oppe i fjellene, og kommet til huset i byen, kun for å ønske deg velkommen i familien.

– Ønske meg velkommen i familien? gjentok Fliss spørrende, mens hun så sint på ham. – Tror du jeg vil være en del av «familien», etter måten de behandlet moren min – au pairen som ikke var god nok til å kunne gifte seg med faren min – på?

Vidal overhørte Felicitys utbrudd, og fortsatte. – Du skulle ha tenkt på konsekvensene av å komme hit før du bestemte deg for å gjøre det – men så har du vel aldri vært en person som er særlig flink til å tenke gjennom konsekvensene av dine handlinger, har du vel, Felicity?

Fliss kunne ikke få seg til å se på ham. Selvfølgelig ville han bruke det mot henne. Selvfølgelig.

– Jeg har ingen behov for å møte moren din. Hotellrommet mitt …

– Har blitt kansellert.

Nei, det kunne hun ikke. Hun ville ikke. Panikken jog gjennom henne. Fliss åpnet munnen for å si noe, men det var for sent. Hun ble allerede geleidet bestemt mot parkeringsplassen. En brå bevegelse fra noen i mengden dyttet henne nærmere inntil Vidal, og huden hennes ble umiddelbart gjort oppmerksom på den mannlige styrken hans idet låret hennes så vidt kom i kontakt med hans. Hun skvatt, og svelget hardt, idet minner fra en svunnen tid steg opp til overflaten.

De beveget seg raskt mot bilen, under den stekende, spanske solen. Der hadde hun løsningen – det måtte være solen som satte kroppen hennes i brann. Eller …?

– Du burde ha tatt på deg en hatt, sa Vidal kort, og lot blikket sveipe over de varme kinnene hennes. – Solen er altfor sterk for den lyse huden din.

Det var nok ikke bare solen som gjorde huden hennes rød, men heldigvis var det bare Fliss som visste det.

– Jeg har en hatt i kofferten min, sa hun. – Men siden jeg hadde forventet å dra rett til hotellet fra flyplassen, i stedet for praktisk talt å bli bortført og tvunget til å bli stående i den stekende solen, tenkte jeg at det ikke var nødvendig.

– Den eneste grunnen til at du ble stående noe sted som helst, var fordi du valgte å lage en scene. Her er bilen min, sa Vidal. Arrogansen hans fikk Fliss til å skjære tenner. Var det ikke typisk ham å kaste all skyld over på henne, i stedet for å innrømme at han også kunne begå noen feil? Han hadde løftet hånden sin nå, og skulle til å legge den på korsryggen hennes, sannsynligvis for å føre henne i riktig retning, men hennes instinktive reaksjon var å ta ett skritt bort fra ham. Hun orket ikke at han tok på henne. Å gjøre det ville være å håne seg selv. Han var bare så … Så hva da? Så maskulin?

Han hadde selvfølgelig lagt merke til den raske bevegelsen hennes, og nå så han på henne, på en måte som fikk magen hennes til å vrenge seg.

– Du vet, det er litt for sent for deg å spille «skjelvende jomfru, som er redd for en manns berøring» overfor meg, altså, sa han hånlig.

Hun hadde ikke tenkt å la ham snakke til henne på den måten. Det kunne hun ikke.

– Jeg spiller ikke, sa hun. – Og det var ikke frykt. Det var irritasjon.

– Du mistet retten til å reagere på slikt for lenge siden, og det vet vi begge så altfor godt, fortsatte han.

Sinne, og noe annet – noe sårt og verkende – fikk hjertet hennes til å trekke seg sammen.

En gang i tiden – for lenge, lenge siden, virket det som nå – hadde hun vært en ung jente, som for første gang fikk et glimt av hva voksen kjærlighet innebar idet hun kastet et blikk på en ekte, levende mann, og ble fylt av begjær og drømmer. I ham så hun alt det de romantiske fantasiene hennes hadde vært, og hun forestilte seg at han kunne være i stand til å oppfylle alle hennes verkende, erotiske drømmer. Et kuldegys kriblet nedover ryggen hennes, før det spredte seg gjennom kroppen.

Plutselig skalv hun, og panikken grep om henne. Det måtte være heten som gjorde dette mot henne, tenkte hun. Det kunne ikke være Vidal. Det kunne ikke – måtte ikke – være Vidal, som var ansvarlig for den skremmende og totalt uønskede sensuelle heten som hadde samlet seg i kroppen. Det var bare en slags fysisk reaksjon på alt, tenkte hun, på flyreisen, varmen, irritasjonen … Hun skalv helt sikkert av frustrasjon, det var alt. Det var garantert ikke lengsel etter å bli kjærtegnet av en mann som stod for alt hun ikke kunne utstå her i verden … Så definitivt ikke.

Det at pulsen raste og hjertet hamret – med rettmessig sinne, naturligvis – fikk Fliss til å puste dypt inn et sekund, og raseriet mot Vidal forsvant da den magiske duften av byen fylte henne. Det fanget og fortryllet henne. Ja, hun kunne lukte bensin og diesel, men enda viktigere var det at hun kunne kjenne duften av solen, hun kunne skimte konturene av områdets historie; de mauriske duftene fra Østen – rikholdige, tunge parfymer, aromatiske kryddere. Hvis hun lukket øynene, var Fliss sikker på at hun kunne høre lyden av vannet som rant – den lyden som maurerne hadde elsket så høyt – og hun kunne se det imponerende, fargerike utvalget av tekstilene, som hadde reist langs Silkeveien til Granada.

Det virket som om historien til byen strakte seg ut og omsluttet henne – et sukk av søte drømmer, en eim av erotiske parfymer, et sensuelt, mykt kjærtegn av silke mot bar hud.

– Dette er bilen min.

Den skarpe, mannsstemmen som brøt seg inn i de private drømmene hennes, fikk henne til å skvette tilbake til virkeligheten – men ikke så raskt at hun klarte å unngå den harde, maskuline hånden mot korsryggen denne gangen. Varmen fra huden hans brant seg gjennom klærne hennes. Hun kunne lett forestille seg at en mann som var så mektig som Vidal, enkelt kunne brennemerke sine eiendeler – til og med en kvinne. I hodet sitt så hun for seg et bilde av en maskulin hånd som kjærtegnet en naken kvinnes korsrygg. Hånden strøk seg varsomt, men bestemt nedover ryggen, mot den myke, delikate huden på kvinnens bak, før han grep om henne og snudde kvinnen mot seg. Den olivenbrune huden hans var en vakker kontrast til kvinnens bleke hud, og kvinnens pust ble rask og ustø, da kroppen avslørte hvor mye mer av denne mannen hun ville ha. Mannen smilte skjevt, og de brune øynene var fylt av rått begjær …

Nei! Både hjertet og hodet verket nå, av de forvirrende tankene som raste gjennom henne. Hun måtte fokusere på virkeligheten nå, selv om det krevde alt hun hadde av konsentrasjon å lede tankene i den retningen.

Bilen han hadde pekt på var veldig stor, veldig glinsende og veldig svart – den typen bil hun var vant til å se de rike og berømte i London kjøre rundt i.

– Så du er ikke en miljøforkjemper, forstår jeg? ertet Fliss da Vidal holdt døren på passasjersiden åpen for henne, før han tok den lille vesken fra henne og la den i baksetet.

Døren som ble lukket var det eneste svaret han ga henne, før han gikk rundt bilen og satte seg i førersetet.

Betydde stillheten at hun hadde irritert ham? Fliss håpet det. Hun ville komme under huden hans, ville være en torn i øyet hans. Hun ville være en påminnelse for ham om hva han hadde gjort mot henne – og en påminnelse for seg selv.

Han hadde ikke villet komme hit. Det visste hun. Han hadde hatt et ønske om at advokatene skulle ta seg av alt. Men hun hadde vært fast bestemt på å komme. For å trosse Vidal? Nei! Det var arven sin hun var her for, ikke for å få hevn.

Granada – hjemmet til de siste mauriske herskerne i emiratet Granada, og hjemmet til Alhambra, det røde fortet, et område så rikt og vakkert at morens ansikt hadde lyst opp hver gang hun snakket om det – var en del av Felicitys arv.

– Dro faren min dit sammen med deg noen gang? hadde hun spurt moren om.

Hun hadde bare vært sju år gammel da, men hun hadde aldri snakket om mannen som var hennes far som pappa. Pappaer var menn som lekte med barna sine og som elsket dem, ikke ukjente menn i et land langt borte.

– Ja, hadde moren svart. – Én gang tok jeg Vidal med dit, og faren din ble med oss. Vi hadde en helt fantastisk dag. En dag skal du og jeg dra dit sammen, Fliss, hadde moren lovet. Men den dagen hadde aldri kommet, så nå var hun her alene.

Gjennom de sotede vinduene på bilen kunne hun se byen foran dem. Det eldgamle, mauriske kvartalet som het Albaicín klatret opp en åsside som var vendt mot Alhambra. Like i nærheten var det like historiske jødiske kvartalet fra middelalderen, men Fliss ble ikke det spor overrasket over at Vidal, med én gang de kom frem til byen, vendte bilen inn i en gate som var fylt med overdådige bygninger. Disse var reist på sekstenhundretallet, etter at byen måtte overgi seg til de katolske herskerne Isabella og Ferdinand. Her, i denne gaten, vitnet de høye renessansebygningene om velstand og makt. Takene stengte solen ute, og kastet svære, autoritære skygger.

Hun hadde blitt litt overrasket da hun oppdaget at Vidal kjørte sin egen bil, men hun ble ikke overrasket da han sakket farten og kjørte mot et par gedigne, høye dobbeltdører av tre. Denne delen av byen, med sin eim av rikdom, makt og arroganse, passet perfekt til denne mannen – både i stil og utseende.

Fliss kunne lettet la seg distrahere av den solfylte gårdsplassen de nettopp hadde beveget seg inn på, med perfekte, symmetriske linjer. Selv lyden av vannet, som ség sakte ned i den ornamenterte steinfontenen, virket perfekt timet.

Huset – som minnet mer om et palass enn et vanlig hjem – omringet gårdsplassen på alle fire sider, med hovedinngangen rett foran dem. På veggen til høyre for dem førte en toetasjes buegang inn i det som måtte være en frodig hage, basert på det lille glimtet Fliss hadde fått før Vidal parkerte bilen foran trappene utenfor hovedinngangen. Trappetrinnene førte opp til en tredør, som matchet stilen til de dørene de nettopp hadde kjørt gjennom. Rundt midtpartiet på den treetasjes bygningen gikk det som så ut som en lang terrasse, under en utskåret buegang, mens vinduene som vendte ut mot gårdsplassen, var lukket for å beskytte mot den varme ettermiddagssolen. På steinutskjæringene over vinduene kunne Fliss se selve emblemet til Granada – granateplet – mens hun over hovedinngangen så det hun visste var familiens emblem, sammen med en inskripsjon som kunne oversettes til: Det vi tar, beholder vi.

Det var ikke bare jobben hennes som hadde fått henne til å se på nye steder gjennom øynene til en turistsjef – og legge merke til både små og store detaljer – innrømmet Fliss. I oppveksten hadde hun lagt seg til en vane med å lese så mye som overhodet mulig om historien til Vidals familie – som også, på mange måter, var historien til hennes egen far.

– Plager det deg overhodet ikke at dette huset ble bygget med penger som ble stjålet fra den høytstående, muslimske prinsen som forfedrene dine myrdet? Hun utfordret Vidal nå, fast bestemt på ikke å la skjønnheten og prakten til bygningen overskygge måten midlene til det ble skaffet på.

– Forfaren min var en av mange kastiljanere som vant slaget mot Boabdil – Mohammed XII – for Ferdinand og Isabella, sa Vidal kaldt. – Pengene for å bygge dette palacioet ble gitt til ham av Isabella, og i sterk kontrast til å tillate noen å myrde noen, ga fredsavtalen i Alhambra faktisk religiøs frihet til byens muslimer.

– En fredsavtale som senere ble brutt, minnet Fliss ham skarpt på. – Akkurat som forfaren din brøt løftet han ga til den muslimske prinsessen han stjal fra familien hennes.

– Mitt råd til deg er at du bruker mer tid på å kontrollere de påståtte faktaene dine, før du velger å gjengi dem.

Før hun rakk å svare, gikk Vidal ut av bilen, og så raskt over til passasjersiden at Fliss ikke fikk tid til å åpne døren selv. Hun overså den utstrakte hånden hans, og manøvrerte seg sakte ut av bilen – fast bestemt på ikke å la seg blende av omgivelsene, men i stedet tenke på moren. Hadde hun følt seg liten og overveldet av disse bygningene, som kunne skremme vettet av alle som våget å nærme seg dem? Moren hennes hadde elsket tiden hun hadde tilbrakt i Spania, til tross for den hjertesorgen den til slutt hadde ført til. Hun hadde blitt ansatt av Vidals foreldre som au pair, for å hjelpe Vidal med engelsken i skoleferiene, og hun hadde alltid fortalt Fliss om hvor godt hun hadde likt den lille gutten.

Var det kanskje i dette huset at hun først hadde møtt og forelsket seg i Vidals adopterte onkel – mannen som hadde vært hennes egen far? tenkte Fliss nå. Kanskje hun hadde sett den kjekke spanjolen første gang her, i denne hagen? Kjekk, kanskje, men ikke sterk nok til å stå ved morens side og holde løftet om den evige kjærligheten han hadde lovet henne, minnet Fliss seg bittert på. Ingen vits i å la de nydelige omgivelsene føre tankene hennes ut på ville, romantiske veier.

Hun visste at moren hennes bare hadde besøkt dette huset i byen i Granada et par ganger, siden hun tilbrakte mesteparten av tiden i Spania på castilloet på hertugens landsted, som hadde vært hovedhjemmet til Vidals foreldre.

Tanken på hva moren hennes måtte ha gått gjennom, fikk det til å stramme seg rundt Felicitys hjerte. Tenk å være alene, i et fremmed land … Hun sukket, snudde seg raskt bort fra Vidal og skulle til å gå videre, da hun snublet i en av brosteinene og mistet balansen.

Det sterke sollyset, som hadde blendet henne, ble umiddelbart stengt ute idet Vidal tok et skritt mot henne, la hånden rundt overarmen hennes og holdt henne fast. Hver celle i kroppen skrek at hun måtte komme seg bort fra ham, og vise ham hvor lite pris hun satte på ham. Men han beveget seg raskt, og slapp henne med et hånlig blikk, som om det å ta på henne på et vis gjorde ham uvel. Sinne og skamfølelse raste gjennom henne, men hun kunne ikke gjøre noe annet enn å snu ryggen til ham. Hun var fanget – og ikke bare her, på et sted hun ikke ønsket å være. Hun var også fanget av sin egen fortid, og av den rollen Vidal hadde spilt i den. Som murene i fortet som maurerne hadde omringet byene og hjemmene sine med, var Vidals avsky for henne et fengsel hun ikke kom seg bort fra.

Hun gikk forbi ham, og inn i bygningen. I den kjølige, overdådige entreen så hun rett på en trapp i mørkpolert, utskåret tre, og resten av omgivelsene var enkle, klassiske og vakre.

Portretter hang på de hvitmalte veggene – av uniformerte eller dresskledde, spanske aristokrater, som så ned på henne fra de tungt forgylte rammene. Ikke en eneste av dem smilte, la Fliss merke til. De så ut mot verden gjennom et blikk fylt av arroganse og forakt – akkurat på samme måte som Vidal, etterkommeren deres, betraktet verden nå for tiden.

En dør åpnet seg, og en fyldig, middelaldrende kvinne med iltre, brune øyne kastet et raskt blikk på henne. Selv om hun var enkelt kledd, og ikke lignet på det bildet Fliss hadde dannet seg av Vidals mor, var ikke den kjølige, reserverte væremåten eller det nedlatende blikket mulig å ta feil av.

Hun forstod at hun hadde tatt feil da Vidal sa: – La meg presentere deg for Rosa, som er sjefen for husholdningen her. Hun vil vise deg veien til rommet ditt.

Hushjelpen kom gående mot Fliss, og de brune øynene gransket henne inngående. Men så, uten å si et ord til henne, snudde hun seg mot Vidal og sa på spansk: – Moren hennes var som en due, men denne her har blikket til en utemmet falk.

Sinnet blusset opp i Felicity.

– Jeg snakker spansk, sa hun til dem, mens hun skalv av raseri. – Og jeg har ingen intensjoner om å noensinne bli temmet av noen i denne husholdningen.

Hun rakk akkurat å se det brennende raseriet som fylte Vidals øyne til svar, før hun snudde seg rundt og gikk mot trappene, med Rosa i hælene.
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